
Na osnovu őƭŀƴŀ 138 a. Zakona o radu ("SI. novine C.ƛIέΣ br. 26/2016, 89/2018,23/2020 - odluka US, 49/2021 - dr. zakon, 103/2021 - dr. zakon i 44/2022), Strukovni sindikatdoktora medicine i stomatologije Tuzlanskog kantona kao reprezentativni Sindikat s jedne
strane (u daljem tekstu: Sindikat) i Vlada Tuzlanskog kantona, s druge strane (u daljem
tekstu: Vlada Kantona), usaglasili su i ȊŀƪƭƧǳőƛƭƛ u istovjetnom tekstu

KOLEKTIVNI UGOVOR
o pravima i obavezama poslodavaca i doktora medicine i stomatologije za ǇƻŘǊǳőƧŜ

djelatnosti zdravstvene zaitite u
Tuzlanskom kantonu

1. ht09 ODREDBE

2ƭŀƴ 1.
Ovim Kolektivnim ugovorom ureduju se prava i obaveze i druga pitanja iz rada i po

osnovu rada ƛȊƳŜŚǳ radnika uposlenih u javnim zdravstvenim ustanovama őƛƧƛ je
ƻǎƴƛǾŀőκǎǳƻǎƴƛǾŀő Tuzlanski kanton (u daljem tekstu: Kanton) ili jedinice lokalne
samouprave, koje se finansiraju iz ōǳŘȌŜǘŀ ili ǾŀƴōǳŘȍŜǘǎƪƛƘ fondova, i poslodavaca

őƭŀƴ 2.
DǊŀƳŀǘƛőƪŀ terminologija ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƳǳǑƪƻƎ i ȌŜƴǎƪƻƎ roda za pojmove u ovom

Kolektivnom ugovoru ǳƪƭƧǳőǳƧŜ oba roda.

őƭŀƴ 3.
(1) Poslodavacem, u smislu ovog kolektivnog ugovora, smatra se javna zdravstvena

ustanova iz őƭŀƴŀ 1. ovog kolektivnog ugovora.
(2) Radnikom, u smislu ovog kolektivnog ugovora smatra se doktor medicine i doktor

stomatologije koji je zaposlen na osnovu ugovora o radu u javnoj zdravstvenoj ustanovi iz
őƭŀƴŀ 1. ovog kolektivnog ugovora.

őƭŀƴ 4.
(1) Zabranjena je diskriminacija radnika kao i lica koje ǘǊŀȌƛ zaposlenje, s obzirom na

spol, spolno opredjeljenje, ōǊŀőƴƻ stanje, ǇƻǊƻŘƛőƴŜ obaveze, starost, invalidnost, ǘǊǳŘƴƻŏǳΣ
jezik, vjeru, Ǉƻƭƛǘƛőƪƻ i drugo ƳƛǑƭƧŜƴƧŜΣ nacionalnu pripadnost, socijalno porijeklo, imovno
stanje, ǊƻŚŜƴƧŜΣ rasu, boju ƪƻȌŜΣ őƭŀƴǎǘǾƻ ili ƴŜőƭŀƴǎǘǾƻ u ǇƻƭƛǘƛőƪƛƳ strankama i sindikatima,
zdravstveni status, ili neko drugo ƭƛőƴƻ svojstvo.

(2) Diskriminacija ƳƻȌŜ biti direktna ili indirektna.

(3) Direktna diskriminacija Ȋƴŀőƛ svako postupanje uzrokovano nekim od osnova iz
stava (1) ovog őƭŀƴŀ kojim se radnik, kao i lice koje ǘǊŀȌƛ zaposlenje stavlja ili je bilo stavljeno
u nepovoljniji ǇƻƭƻȌŀƧ u odnosu na druga lica u istoj ili ǎƭƛőƴƻƧ situaciji.

(4) Indirektna diskriminacija postoji kada odredena naizgled neutralna odredba,
pravilo, kriterij ili praksa stavlja ili bi stavila u nepovoljniji ǇƻƭƻȌŀƧ radnika kao i lice koje ǘǊŀȌƛ
zaposlenje zbog odredene osobine, statusa, opredjeljenja, uvjerenja ili vrijednosnog sistema

koji őƛƴŜ osnove za zabranu diskriminacije iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ u odnosu na drugog
radnika, kao i lice koje ǘǊŀȌŜ zaposlenje.

őƭŀƴ 5.
(1) Poslodavcu i drugim licima zaposlenim kod poslodavca zabranjeno je

uznemiravanje ili seksualno uznemiravanje, nasilje po osnovu spola, kao i sistematsko

uznemiravanje na radu ili u vezi s radom (mobing) radnika i lica koja ǘǊŀȌŜ zaposlenje kod

poslodavca
(2) Uznemiravanje u smislu stava (1) ovog őƭŀƴŀ je svako ƴŜȌŜƭƧŜƴƻ ǇƻƴŀǑŀƴƧŜ

uzrokovano nekim od osnova iz őƭŀƴŀ 4. ovog Kolektivnog ugovora koje ima za cilj li

predstavlja povredu dostojanstva radnika i lica koje ǘǊŀȌƛ zaposlenje, a koje uzrokuje strah ili

neprijateljsko, ǇƻƴƛȌŀǾŀƧǳŏŜ ili uvredljivo ƻƪǊǳȌŜƴƧŜΦ
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(3) Seksualno uznemiravanje u smislu stava (1) ovog őƭŀƴŀ je svako ǇƻƴŀǏŀƴƧŜ koje

ǊƛƧŜőƛƳŀ ili radnjama seksualne prirode ima za cilj ili predstavlja povredu dostojanstva radnika

i lica koje ǘǊŀȌƛ zaposlenje, a koje izaziva strah ili stvara ǇƻƴƛȌŀǾŀƧǳŏŜ ili uvredljivo ƻƪǊǳȌŜƴƧŜΦ

(4) Nasilje na osnovu spola je bilo koje djelo koje nanosi ŦƛȊƛőƪǳΣ ǇǎƛƘƛőƪǳΣ seksualnu

ili ekonomsku ǑǘŜǘǳ ili patnju. kao i prijetnje takvim djelima koje ozbiljno sputavaju lica u

njihovim pravima i slobodama na principu ravnopravnosti spolova na radu ili u vezi sa radom,

(5) Mobing predstavlja ǎǇŜŎƛŦƛőƴǳ formu ƴŜŦƛȊƛőƪƻƎ uznemiravanja na radnom mjestu

koje podrazumijeva ponavljanje radnji kojima jedno ili ǾƛǑŜ lica ǇǎƛƘƛőƪƛ zlostavlja i ǇƻƴƛȌŀǾŀ

drugo lice, a őƛƧŀ je svrha ili posljedica ǳƎǊƻȌŀǾŀƴƧŜ njegovog ugleda, őŀǎǘƛΣ dostojanstva,

integriteta, degradacija radnih uvjeta ili profesionalnog statusa.

őƭŀƴ 6.
(1) Diskriminacija iz őƭŀƴŀ 4. ovog Kolektivnog ugovora zabranjena je u odnosu na:

a) uvjete za ȊŀǇƻǑƭƧŀǾŀƴƧŜ i izbor kandidata za obavljanje ƻŘǊŜŚŜƴƻƎ posla,

b) uvjete rada i sva prava iz radnog odnosa,

c) obrazovanje, osposobljavanje i ǳǎŀǾǊǑŀǾŀƴƧŜΣ

d) napredovanje u poslu i
e) otkazivanje ugovora o radu.

(2) Odredbe ugovora o radu za koje se utvrdi da su ŘƛǎƪǊƛƳƛƴƛǊŀƧǳŏŜ po nekom od

osnova iz őƭŀƴŀ 4. ovog Kolektivnog ugovora, ƴƛǑǘŀǾŜ su.

őƭŀƴ 7.
(1) Ne smatraju se diskriminacijom pravljenje razlike, ƛǎƪƭƧǳőŜƴƧŜ ili davanje prvenstva

u odnosu na ƻŘǊŜŚŜƴƛ posao kada je priroda posla takva ili se posao obavlja pod takvim

uvjetima da karakteristike povezane sa nekim od osnova iz őƭŀƴŀ 4. ovog Kolektivnog

ugovora predstavljaju stvarni i ƻŘƭǳőǳƧǳŏƛ uvjet obavljanja posla, te da je svrha koja se time

ȌŜƭƛ Ǉƻǎǘƛŏƛ opravdana.
(2) Ne smatraju se diskriminacijom odredbe ovog Kolektivnog ugovora i ugovora o

radu koje se odnose na posebnu ȊŀǑǘƛǘǳ ƻŘǊŜŚŜƴƛƘ kategorija radnika u skladu sa zakonom.

őƭŀƴ 8.
(1) U ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀ diskriminacije u smislu odredaba ovog Kolektivnog ugovora, radnik

kao i lice koje ǘǊŀȌƛ zaposlenje mogu od poslodavca zahtijevati ȊŀǑǘƛǘǳ u roku od 15 dana od

dana saznanja za diskriminaciju.
(2) Ako poslodavac u roku od 15 dana od dana ǇƻŘƴƻǑŜƴƧŀ zahtjeva iz prethodnog

stava, ne udovolji tom zahtjevu, radnik ƳƻȌŜ u daljem roku od 30 dana podnijeti ǘǳȌōǳ
ƴŀŘƭŜȌƴƻƳ sudu.

(3) Ako radnik odnosno lice koje ǘǊŀȌƛ zaposlenje u ǎƭǳőŀƧǳ spora iznesu őƛƴƧŜƴƛŎŜ koje

opravdavaju sumnju da je poslodavac postupio suprotno odredbama Zakona o zabrani
diskriminacije i ovog Kolektivnog ugovora, na poslodavcu je teret dokazivanja da nije bilo

diskriminacije, odnosno da ǇƻǎǘƻƧŜŏŀ razlika nije usmjerena na diskriminaciju ǾŜŏ da ima

svoje objektivno opravdanje.
(4) Ako sud utvrdi da je ǘǳȌōŀ iz stava (2) ovog őƭŀƴŀ osnovana, poslodavac je ŘǳȌŀƴ

radniku uspostaviti i osigurati ostvarivanje prava koja su mu ǳǎƪǊŀŏŜƴŀΣ te mu nadoknaditi

ǑǘŜǘǳ nastalu diskriminadjom.

őƭŀƴ 9.
(1) Ovaj Kolektivni ugovor obavezuje poslodavce, strane koje su ga ȊŀƪƭƧǳőƛƭŜΣ kao i

strane koje mu naknadno pristupe, a u smislu odredbi őƭΦ 142. i 143. Zakona o radu.

(2) Prava i obaveze radnika zaposlenih u javnim zdravstvenim ustanovama na koje

se primjenjuje ovaj kolektivni ugovor őƛƴŜ jedinstven sistem, te se odredbe Zakona o radu,

propisa donesenih na osnovu Zakona o radu. kao i ovog Kolektivnog ugovora primjenjuju

neposredno i obavezno za poslodavce i strane potpisnice, kao i za strane koje mu naknadno

pristupe ili na koje se ǇǊƻǑƛǊƛ primjena ovog kolektivnog ugovora.

(3) Izuzetno od stava (2) ovog őƭŀƴŀΣ ako je neko pravo iz radnog odnosa ǊŀȊƭƛőƛǘƻ

ǳǊŜŚŜƴƻ ovim kolektivnim ugovorom, Zakonom o radu. ǇƻƧŜŘƛƴŀőƴƛƳ kolektivnim



ugovorom, pravilnikom o radu, odnosno ugovorom o radu ȊŀƪƭƧǳőŜƴƛƳ ƛȊƳŜŚǳ
poslodavca i radnika, primjenjuje se za radnika najpovoljnije pravo, u skladu sa
odredbama őƭŀƴŀ 19. Zakona o radu.

őƭŀƴ 10.
(1) Strane koje su ȊŀƪƭƧǳőƛƭŜ ovaj Kolektivni ugovor, odnosno koje su mu naknadno

pristupile Ili je na njih ǇǊƻǑƛǊŜƴŀ primjena ovog kolektivnog ugovora i poslodavci obavezuju se
primjenjivati ga u dobroj Vjeri.

(2) Ako zbog promjena okolnosti koje nisu postojale u trenutku ȊŀƪƭƧǳőŜƴƧŀ ovog
Kolektivnog ugovora, odnosno u trenutku ǇǊƻǑƛǊŜƴƧŀ njegove primjene, jedna od strana ili
poslodavci ne bi mogli ƛȊǾǊǑŀǾŀǘƛ neke od njegovih odredbi ili bi im to bilo izuzetno ƻǘŜȌŀƴƻΣ
obavezuju se da ƴŜŏŜ jednostrano ǇǊŜƪǊǑƛǘƛ ovaj Kolektivni ugovor, nego ŏŜ ugovorna strana
drugoj ugovornoj strani ǇǊŜŘƭƻȌƛǘƛ njegove izmjene, na ƴŀőƛƴ i po postupku ǳǘǾǊŚŜƴƻƳ ovim
kolektivnim ugovorom i Zakonom o radu.

őƭŀƴ 11.
Na sva pitanja koja nisu ǳǊŜŚŜƴŀ ovim kolektivnim ugovorom, primjenjuje se Zakon o

radu, Zakon o zdravstvenoj ȊŀǑǘƛǘƛ ("SI. novine FBiH", br. 46/2010 i 75/2013), Zakon o
zdravstvenom osiguranju, όϦ{ƭǳȍōŜƴŜ novine Federacije BiH", br. 30/1997, 712002, 70/2008,
48/2011, 100/2014 - odlukaUS, 36/2018 i 61/2022), Zakon o ȊŀǑǘƛǘƛ na radu Sl. novine
FBiH". br. 79/2020), Zakon o ƭƧŜőƴƛǑǘǾǳ όϥ{ƭǳȌōŜƴŜ novine FBiH", 56/13), Zakon o
ǎǘƻƳŀǘƻƭƻǑƪƻƧ djelatnosti όϦ{ƭǳȍōŜƴŜ novine Federacije .ƛIέΣ br. 37/12) kao i propisi doneseni
na osnovu navedenih zakona, te drugi zakoni i propisi.

11. RADNI ODNOS

a) Zasnivanje radnog odnosa

őƭŀƴ 12.
(1) Odluku o potrebi zasnivanja radnog odnosa sa novim radnikom donosi poslodavac

U skladu sa aktima o ǳƴǳǘǊŀǑƴƧƻƧ organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta

őƭŀƴ 13.
(1) Ugovor o radu ƳƻȌŜ se ȊŀƪƭƧǳőƛǘƛ samo sa radnikom koji pored ƻǇŏƛƘ uvjeta za

zasnivanje radnog odnosa ispunjava i posebne uvjete ǳǘǾǊŚŜƴŜ pravilnikom o ǳƴǳǘǊŀǑƴƧƻƧ
organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta, pravilnikom o radu, odnosno odlukom o zasnivanju
radnog odnosa

(2) Ugovor o radu ƳƻȌŜ se ȊŀƪƭƧǳőƛǘƛ na neodredeno i ƻŘǊŜŚŜƴƻ vrijeme, a u smislu
őƭŀƴŀ 22. Zakona o radu.

(3) Ugovor o radu ȊŀƪƭƧǳőǳƧŜ se u pisanoj formi i ǎŀŘǊȌƛ elemente iz őƭŀƴŀ 24. Zakona
o radu.

(4) U ǎƭǳőŀƧǳ ȊŀƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŀ ugovora o radu za obavljanje poslova izvan prostorga
poslodavca, ugovor o radu mora ǎŀŘǊȌŀǾŀǘƛ sve elemente iz őƭŀƴŀ 24. i 26. Zakona o radu.

(5) Stupanjem na rad radnika na osnovu ȊŀƪƭƧǳőŜƴƻƎ ugovora o radu zasniva se radni

(6) Nakon ȊŀƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŀ ugovora o radu poslodavac je ŘǳȌŀƴ prijaviti radnika na
penzijsko i invalidsko osiguranje, zdravstveno osiguranje i osiguranje za
nezaposlenosti (u daljem tekstu: obavezno osiguranje) u skladu sa zakonom.

őƭŀƴ 14.
(1) Prilikom ȊŀƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŀ ugovora o radu ƳƻȌŜ se ugovoriti probni rad.

(2) Probni rad iz stava (l) ovog őƭŀƴŀ ne ƳƻȌŜ trajati ŘǳȌŜ od ǑŜǎǘ mjeseci.
(3) Probni rad se ƳƻȌŜ radniku iznimno ǇǊƻŘǳȌƛǘƛ zbog nastanka objektivnih razloga

'bolest i sl./ za onoliko vremena koliko je radnik bio odsutan, ako je bio odsutan najmanje

deset dana.

3



(4) Radnik koji ǘǊŀȌƛ ǇǊƻŘǳȌŜƴƧŜ probnog rada iz objektivnih razloga, ŘǳȌŀƴ je podnijeti
zahtjev poslodavcu i dokumentirati razloge zbog kojih ǘǊŀȌƛ ǇǊƻŘǳȌŜƴƧŜ probnog rada

(5) Pravilnikom o radu ōƭƛȌŜ se ǳǊŜŚǳƧŜ trajanje probnog rada spram djelatnosti koju
obavlja, kao i uvjeta radnog mjesta, te razlozi ǇǊƻŘǳȌŜƴƧŀ probnog rada, postupak i ƴŀőƛƴ
reguliranja ǇǊƻŘǳȌŜƴƧŀ probnog rada.

(6) Radniku koji nije zadovoljio na probnom radu prestaje radni odnos saglasno őƭŀƴǳ

21. stav (4) Zakona o radu.

b) Prijem pripravnika

őƭŀƴ 15.
(1) Radi ǎǘǊǳőƴƻƎ osposobljavanja za samostalan rad, poslodavac ƳƻȌŜ ȊŀƪƭƧǳőƛǘƛ

ugovor o radu sa pripravnikom.
(2) Ako je ǎǘǊǳőƴƛ ispit ili radno iskustvo ǳǘǾǊŚŜƴƻ zakonom ili pravilnikom o radu uvjet

za obavljanje poslova ƻŘǊŜŚŜƴƻƎ zanimanja, poslodavac ƳƻȌŜ lice koje je ȊŀǾǊǑƛƭƻ
ǑƪƻƭƻǾŀƴƧŜ za takvo zanimanje, primiti na ǎǘǊǳőƴƻ osposobljavanje bez zasnivanja radnog
odnosa, u skladu sa zakonom

(3) Osposobljavanje pripravnika τ doktora medicine i stomatologije po osnovu stava
(1) i (2) ovog őƭŀƴŀ obavlja se na ƴŀőƛƴ i pod uvjetima, kao i trajanju ǳǘǾǊŚŜƴƻƳ Zakonom o
zdravstvenoj ȊŀǑǘƛǘƛΣ kao i podzakonskim aktom koji ǊŜƎǳƭƛǑŜ ǇǊƛǇǊŀǾƴƛőƪƛ ǎǘŀȌ i ǎǘǊǳőƴƛ ispit.

c) Prestanak radnog odnosa

őƭŀƴ 16.
Na prestanak radnog odnosa primjenjuju se odredbe Zakona o radu i ƻǇǏǘƛ akti

poslodavca.

III. RADNO VRIJEME

őƭŀƴ 17.
(1) Puno radno vrijeme radnika traje 40,0 sati ǎŜŘƳƛőƴƻΦ
(2) {ŜŘƳƛőƴƻ radno vrijeme rasporedeno je na pet dana u sedmici, u pravilu od

ponedjeljka do petka.
(3) Za poslove koji se obavljaju u smjenskom radu ili poslove koji zahtijevaju ŘǊǳƎŀőƛƧƛ

raspored dnevnog, odnosno ǎŜŘƳƛőƴƻƎ j ƳƧŜǎŜőƴƻƎ radnog vremena poslodavac ƳƻȌŜ
odrediti ŘǊǳƎŀőƛƧƛ dnevni. ǎŜŘƳƛŏƴƛ i ƳƧŜǎŜőƴƛ raspored radnog vremena u skladu sa
Zakonom o radu, kantonalnim propisom kojim je ureden ǇƻőŜǘŀƪΣ ȊŀǾǊǑŜǘŀƪ i raspored
radnog vremena zdravstvenih ustanova koje imaju status ugovorne zdravstvene ustanove, a
u smislu őƭŀƴŀ 181. stav 8. Zakona o zdravstvenoj ȊŀǑǘƛǘƛΣ kao i pravilnikom o radu
zdravstvene ustanove.

őƭŀƴ 18.
(1) Za organizaciju rada odgovoran je poslodavac.
(2) Poslodavac je ŘǳȌŀƴ organizirati rad na ƴŀőƛƴ da radnik odradi najmanje

ugovoreni puni ƳƧŜǎŜőƴƛ fond radnih sati.
(3) U ǎƭǳőŀƧǳ preraspodjele radnog vremena, rasporeda radnog vremena u

smjenama. tumusu i ŘŜȌǳǊǎǘǾǳΣ radno vrijeme se svodi na ǇǊƻǎƧŜőƴƻ puno radno vroeme na
nivou mjeseca.

őƭŀƴ 19.
(1) Saglasno őƭŀƴǳ 181. Zakona o Zdravstvenoj ȊŀǑǘƛǘƛΣ ŘŜȌǳǊǎǘǾƻ je poseban oblik

rada kada radnik mora biti prisutan u zdravstvenoj ustanovi nakon svog redovnog radnog
vremena.

(2) 5ŜȌǳǊǎǘǾƻ ǇƻőƛƴƧŜ iza prve ili druge smjene, a ȊŀǾǊǑŀǾŀ ǇƻőŜǘƪƻƳ rada prve

(3) Pripravnost je poseban Oblik rada, kada radnik ne mora biti prisutan u
zdravstvenoj ustanovi, ali mora biti dostupan radi obavljanja hitne medicinske ǇƻƳƻŏƛ



(4) Rad po pozivu je poseban oblik rada kada radnik ne mora biti prisutan u
zdravstvenoj ustanovi, ali se mora Odazvati na poziv radi obavljanja djelatnosti, j koristi se u
zdravstvenoj ustanovi kada nastane problem iz ǎŀŘǊȌŀƧŀ radne djelatnosti ustanove koji
prisutni radnici ne mogu ǊƛƧŜŇƛǘƛ niti se ǊƧŜǏŀǾŀƴƧŜ problema ƳƻȌŜ odgoditi, a nije ƻŘǊŜŚŜƴŀ
pripravnost.

(5) Smjenski rad je svakodnevni rad radnika prema ǳǘǾǊŚŜƴƻƳ radnom vrernenu
poslodavca koji obavlja u smjenama (prijepodne-prva srnjena, poslijepodne-druga smjena i
ƴƻŏƴŀ smjena τ ǘǊŜŏŀ srnjena) tokom mjeseca.

(6) Smjenski rad je i rad radnika koji mijenja srnjene ili poslove u prvoj i drugg
smjeni tokom jednog mjeseca

(7) Smjenski rad je i rad radnika koji ƴŀƛȊƳƧŜƴƛőƴƻ ili najmanje dva radna dana u
sedmici obavlja rad u drugoj ili ǘǊŜŏƻƧ smjeni.

(8) Radom u tumusu smatra se rad radnika prema ǳǘǾǊŚŜƴƻƳ rasporedu radnog
vremena poslodavca koji radnik ƴŀƛȊƳƧŜƴƛőƴƻ obavlja tokom sedmice ili rnjeseca po 12 sai u
ciklusima 12-24-12-48

(9) bƻŏƴƛ rad je rad radnika od 22 sata ǳǾŜőŜǊ do 6 sati ujutru.
(IO) Sati odradeni prema redovnom rasporedu radnog vremena na blagdan ili neradni

dan u smislu Zakona o radu i neradnim danima evidentiraju se kao redovni rad i ubrajau u
redovni ƳƧŜǎŜőƴƛ fond sati.

(11) Prekovremenim radom smatra se svaki sat rada ŘǳȌŜ od ǇǊŜŘǾƛŚŜƴƻƎ rada
utvrdenog dnevnim rasporedom rada, kao i svaki sat ŘǳȌŜ od redovnog ƳƧŜǎŜőƴƻƎ fonda
radnih sati koji je uveden od strane poslodavca u skladu sa Zakonom o radu.

(12) Redovni ƳƧŜǎŜőƴƛ fond radnih sati su sati koje radnik treba odraditi u ǘŜƪǳŏŜƳ
mjesecu na bazi 40,0 - satne radne sedmice.

(13) aƧŜǎŜőƴƛ fond radnih sati tvori ǳƳƴƻȌŀƪ radnih dana u ǘŜƪǳŏŜƳ mjesecu sa 8,0

(14) Poslodavac je obavezan svakom radniku platiti prekovremeni rad. Ako radi*
ȌŜƭƛΣ poslodavac ƳƻȌŜ na njegov pisani zahtjev umjesto ǳǾŜŏŀƴƧŀ ǇƭŀŏŜ po osnovu
prekovremenog rada iz stava (11) ovog őƭŀƴŀ odobriti ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ slobodnih dana pretTE
ostvarenim satima prekovremenog rada u omjeru 1:1 (1 sat prekovremenog rada= 1 sa i
30 minuta za ǳǘǾǊŚƛǾŀƴƧŜ ukupnog broja sati i slobodnih dana), u skladu sa ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛǊƴŀ
organizacije rada.

őƭŀƴ 20.
(1) Radnik ne ƳƻȌŜ napustiti radno mjesto dok ne dobije zamjenu iako je riegovo

radno vrijeme isteklo, ako bi time bilo dovedeno u pitanje osiguranje
zdravstvene ȊŀǑǘƛǘŜΦ

(2) bŀǇǳǑǘŀƴƧŜ radnog mjesta iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ predstavlja ǘŜȌǳ povredu radne

obaveze.

őƭŀƴ 21.
(1) Na poslovima na kojima uz primjenu mjera ȊŀǑǘƛǘŜ na radu nije ƳƻƎǳŏŜ ȊŀǑǘƛǘƴƛ

radnike od ǑǘŜǘƴƛƘ uticaja, radno vrijeme se ǎƪǊŀŏǳƧŜ srazmjerno ǑǘŜǘƴƻƳ uticaju uvjeta rada

na zdravlje i radnu sposobnost radnika na ƴŀőƛƴ i pod uvjetima ǳǘǾǊŚŜƴƛƳ őƭŀƴƻƳ 37.

Zakona o radu, ǇǊƻǇƱǎŀ o ȊŀǑǘƛǘƛ na radu, drugim zakonima, kao i propisima donesenim na

osnovu ovih zakona.
(2) Poslovi iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ i trajanje radnog vremena ǳǘǾǊŚǳƧŜ se Pravilnikom

o radu i ugovorom o radu u skladu sa zakonima i drugim propisima koji ǊŜƎǳƭƛǑǳ ovu oblast.

(3) Radnici koji rade sa ǎƪǊŀŏŜƴƛƳ radnim vremenom na radnim mjestima sa

posebnim uvjetima rada ƛȊƧŜŘƴŀőŜƴƛ su sa pravirna i obavezama sa radnicima sa punirn

radnim vremenom.
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IV. ODMORI I ODSUSTVA

a) Odmori
őƭŀƴ 22.

(1) Radnik koji radi ŘǳȌŜ od ǑŜǎǘ sati dnevno, irna pravo na odmor u Oku radnog
dana u trajanju od najmanje 30 minuta.

(2) Vrijeme odmora iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ ne ƳƻȌŜ se odrediti u prva dva sda
nakon ǇƻőŜǘƪŀ radnog vremena, niti u zadnja dva sata prije ȊŀǾǊǑŜǘƪŀ radnog vrernena.

(3) Poslodavac je ŘǳȌŀƴ radniku, na njegov zahtjev, ƻƳƻƎǳŏƛǘƛ odmor iz stava (1)
ovog őƭŀƴŀ u trajanju od jednog sata za jedan dan u toku radne sedmice.

(4) Vrijeme odmora iz stava (1), (3) i (4) ovog őƭŀƴŀ ne ǳǊŀőǳƴŀǾŀ se u radno vrijeme.
(5) bŀőƛƴ i vrijeme ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ odmora iz stava (1), (3) i (4) ovog őƭŀƴŀ ureduje se

pravilnikom o radu i ugovorom o radu

őƭŀƴ 23.
LȊƳŜŚǳ dva uzastopna radna dana radnik ima pravo na dnevni odmor u trajarju od

najmanje 12 sati neprekidno.

őƭŀƴ 24.
(1) Radnik ima pravo na ǎŜŘƳƛőƴƛ odmor u skladu sa őƭŀƴƻƳ 46. Zakona o radu.
(2) Dani ǎŜŘƳƛőƴƻƎ odmora, u pravilu, su subota i nedjelja.
(3) Ako radnik radi na dan ǎŜŘƳƛőƴƻƎ odmora, osigurava mu se ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ǎŜŘƳƛőƴƻƎ

odmora jedan dan u toku naredne sedmice.
(4) Ako se ǎŜŘƳƛőƴƛ odmor radi potrebe posla ne ƳƻȌŜ koristiti na ƴŀőƛƴ iz stava (3)

ovog őƭŀƴŀΣ ƳƻȌŜ se koristiti naknadno saglasno odluci poslodavca
(5) Radniku se, u svakom ǎƭǳőŀƧǳΣ mora osigurati ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ǎŜŘƳƛőƴƻƎ odmora nakon

14 dana neprekidnog rada

őƭŀƴ 25.
Radnik za svaku kalendarsku godinu ima pravo na ǇƭŀŏŜƴƛ ƎƻŘƛǑƴƧƛ odmor u trajanju

od najmanje 20 radnih dana.

őƭŀƴ 26.
(1) Pravo na ƎƻŘƛǑƴƧƛ odmor u trajanju ŘǳȌŜƳ od 20 radnih dana imaju radnici

ǳǘǾǊŚŜƴƛƳ ƪƵǘŜǊƛƧƛƳŀ kako slijedi:
a) ŘǳȌƛƴƛ radnog ǎǘŀȌŀΣ
b) ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ poslova,
c) socijalnim uvjetima,
d) radnom ǳőƛƴƪǳΣ

e) ǳőŜǑŏŜ u ƻŘōǊŀƳōŜƴƻπƻǎƭƻōƻŘƛƭŀőƪƻƳ ratu prema Zakonu o pravima
demobilisanih boraca i őƭŀƴƻǾŀ njihovih porodica όϦ{LǳȌōŜƴŜ novine Federacije BiH',
54/19 i 29/22).

(2) Ukupno trajanje ǇƭŀŏŜƴƻƎ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora ne ƳƻȌŜ iznositi ǾƛǑŜ od 30 dana.
(3) Izuzetno, ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora u trajanju ŘǳȌŜƳ od 30 dana ƳƻȌŜ se

utvrditi pravilnikom o radu za radnike koji rade u posebnim uslovima rada.
(4) Trajanje ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora prema kriterijima iz stava (1) ovog őƭŀƴŀΣ ǳǘǾǊŚǳƧŜ se u

skladu sa pravilnikom o radu zdravstvene ustanove

őƭŀƴ 27.
U trajanje ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora ne ǳǊŀőǳƴŀǾŀ se vrijeme privremene ǎǇǊƛƧŜőŜƴƻǎǘƛ za

rad, vrijeme praznika u koje se ne radi, kao i drugo vrijeme odsustvovanja sa rada koje se
radniku prizn* u ǎǘŀȌ osiguranja.



őƭŀƴ 28.
(1) Plan ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora ǳǘǾǊŚǳƧŜ poslodavac, uz prethodnu konsultaciju

sa radnicima ili njihovim predstavnicima (Sindikatom) u skladu sa zakonom, ǳȊƛǊƴŀƧǳŏƛ u obzir
potrebe posla, kao I opravdane razloge radnika.

(2) Poslodavac je ŘǳȌŀƴ pisanom odlukom obavijestiti radnika o trajanju ƎƻŘƛǏƴƧŜƎ
odmora i periodu njegovog ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ najmanje sedam dana prije ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƎƻŘƛǏƴƧŜƎ
odmora.

(3) Radnik za vrijeme ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora ima pravo na naknadu ǇƭŀŏŜΣ u
visini ǇƭŀŏŜ koju bi ostvario da je radio.

(4) IJ ǎƭǳőŀƧǳ prestanka ugovora o radu, poslodavac je ŘǳȌŀƴ radniku koji nije
iskoristio cijeli ili dio ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora isplatiti naknadu umjesto ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora
u iznosu koji bi primio da je koristio cijeli, odnosno preostali dio ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora. ako
ƎƻŘƛǑƴƧƛ odmor ili njegov dio nije iskoristio krivicom poslodavca.

őƭŀƴ 29.
(1) Radniku se ƳƻȌŜ promijeniti, odnosno prekinuti ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora

samo radi ƛȊǾǊǑŜƴƧŀ posebno ǾŀȌƴƛƘ i neodgodivih ǎƭǳȌōŜƴƛƘ poslova na osnovu odluke
poslodavca kao i na zahtjev radnika zbog ƭƛőƴƛƘ potreba u skladu sa pravilnikom o radu.

(2) Radniku kojem je promijenjeno ili prekinuto ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora mora se
ƻƳƻƎǳŏƛǘƛ naknadno ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜΣ odnosno nastavljanje ȊŀǇƻőŜǘƻƎ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora.

(3) Radnik ima pravo na naknadu stvarnih ǘǊƻǑƪƻǾŀ ǇǊƻǳȊǊƻőŜƴƛƘ odgodom, odnosno
prekidom ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora, samo u ǎƭǳőŀƧǳ ako je do prekida ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora
ŘƻǑƭƻ na zahtjev poslodavca.

(4) ¢ǊƻǑƪƻǾƛƳŀ iz stava (3) ovog őƭŀƴŀ smatraju se putni i drugi ǘǊƻǑƪƻǾƛ koji su nastali
usljed prekida ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora do kojeg je ŘƻǑƭƻ na zahtjev poslodavca, a u
skladu sa pravilnikom o radu.

(5) Putnim ǘǊƻǑƪƻǾƛƳŀ smatraju se stvarni ǘǊƻǑƪƻǾƛ prevoza koji je radnik koristjo u
polasku i povratku iz mjesta rada do mjesta u kojem je koristio ƎƻŘƛǑƴƧƛ odmor u trenutku
prekida.

(6) Drugim ǘǊƻǑƪƻǾƛƳŀ smatraju se ostali izdaci koje je radnik imao zbog odgode,
odnosno prekida ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora Ǒǘƻ dokazuje ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏƻƳ dokumentacijom.

őƭŀƴ 30.
Radnik koji odlazi u penziju ima pravo na ƎƻŘƛǑƴƧƛ odmor za tu godinu, u skladu sa

pravilnikom o radu.

b) Odsustva
őƭŀƴ 31.

(1) Tokom kalendarske godine radnik ima pravo na ǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo u trajarju
ukupno do sedam radnih dana.

(2) Radnik ima pravo na ǇƭŀŏŜƴƻ Odsustvo u ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀ ǇǊŜŘǾƛŚŜƴƛƳ őƭŀƴƻƳ 53.
Zakona o radu i pravilnikom o radu, i to u ǎƭƛƧŜŘŜŏƛƳ ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀΥ

a) sklapanja braka,
b) ǘŜȌŜ bolesti őƭŀƴŀ ǳȌŜ porodice odnosno ŘƻƳŀŏƛƴǎǘǾŀΣ
c) za smrtni ǎƭǳőŀƧ őƭŀƴŀ ǳȌŜ porodice odnosno ŘƻƳŀŏƛƴǎǘǾŀΣ
d) ǇƻǊƻŚŀƧŀ supruge.

(3) IJ ǎƭǳőŀƧǳ dobrovoljnog davanja krvi radnik ostvaruje pravo na ǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo u
skladu sa őƭŀƴƻƳ 53. stav (4) Zakona o radu.

(4) 2ƭŀƴƻƳ ǳȌŜ porodice, u smislu stava (2) ovog őƭŀƴŀΣ smatraju se: ōǊŀőƴƛ odnosno
ǾŀƴōǊŀőƴƛ partner, dijete όōǊŀőƴƻΣ ǾŀƴōǊŀőƴƻΣ usvojeno, ǇŀǎǘƻǊőŜ i dijete bez roditelja uzeto
na ƛȊŘǊȌŀǾŀƴƧŜύΣ otac, majka, ƻőǳƘΣ ƳŀŏŜƘŀΣ usvojilac, dedo i nana (po ocu i majci), ōǊŀŏŀ i
sestre.

(5) Poslodavac je ŘǳȌŀƴ ƻƳƻƎǳŏƛǘƛ radniku odsustvo do őŜǘƛǊƛ radna dana u jednoj
kalendarskoj godini, radi zadovoljavanja njegovih vjerskih odnosno tradicijskih potreba, s
da se odsustvo od dva dana koristi uz naknadu ǇƭŀŏŜ - ǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo.
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(6) Radnik ima pravo na ǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo i u drugim ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀ i za vrijeme

ǳǘǾǊŚŜƴƻ Zakonom o radu, propisom Kantona i pravilnikom o radu.

őƭŀƴ 32.
(1) Radniku se na njegov pisani zahtjev ƳƻȌŜ odobriti ƴŜǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo, u skladu

sa őƭŀƴƻƳ 54. Zakona o radu. ovim ugovorom, kao i pravilnikom o radu, u toku kalendarske

godine u ǎƭƛƧŜŘŜŏƛƳ ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀΥ
a) polaganje ǎǇŜŎƛƧŀƭƛǎǘƛőƪƻƎ ispita;
b) ǎǘǊǳőƴƻ ǳǎŀǾǊǑŀǾŀƴƧŜΤ
c) izradu doktorske disertacije ili magistarskog rada:,
d) gradnju ili popravku ƪǳŏŜ ili stana;
e) njegu őƭŀƴŀ porodice
f) spajanje porodice.

(2) Pravilnikom o radu mogu se utvrditi i drugi ǎƭǳőŀƧŜǾƛ za koje se ƳƻȌŜ odobriti
ƴŜǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo.

(3) Za vrijeme ƴŜǇƭŀŏŜƴƻƎ odsustva, prava i obaveze radnika koja se ǎǘƛőǳ na radu i

po osnovi rada miruju.

(4) Uslovi i vrijeme ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƴŜǇƭŀŏŜƴƻƎ odsustva ǳǊŜŘƛŏŜ se pravilnikom o radu.

±Φt[!09 I NAKNADE

őƭŀƴ 33.
(1) Poslodavac je obavezan radniku s kojim je ȊŀƪƭƧǳőƛƻ ugovor o radu obezbijediti i

dati posao i za obavljeni rad isplatiti ǇƭŀŏǳΦ
(2) Poslodavac ǳǘǾǊŚǳƧŜ mjesto i ƴŀőƛƴ obavljanja rada ǇƻǑǘƛǾŀƧǳŏƛ pri tome prava i

dostojanstvo radnika, a radnik je obavezan prema uputama poslodavca datim u skladu sa
prirodom i vrstom rada ƭƛőƴƻ obavljati preuzeti posao, te ǇƻǑǘƛǾŀǘƛ organizaciju rada i
poslovanja kod poslodavca, kao i zakone i ƻǇŏŜ akte poslodavca.

(3) Radnik ima pravo na ǇǊŀǾƛőƴǳ ǇƭŀŏǳΣ uvjete rada koji ƻōŜȊōƧŜŚǳƧǳ sigurnost i
ȊŀǑǘƛǘǳ ȌƛǾƻǘŀ i zdravlja na radu, te druga prava u skladu sa zakonom, kolektivnim ugovorom,
pravilnikom o radu i ugovorom o radu.

őƭŀƴ 34
Za obavljeni rad radniku pripada ǇƭŀŏŀΣ te ostala primanja u skladu sa zakonom, ovirn

Kolektivnim ugovorom i drugim ǾŀȌŜŏƛƳ propisima i ƻǇŏƛƳ aktima.

őƭŀƴ 35.
tƭŀŏŜ radnika i ostala ƭƛőƴŀ primanja u smislu ovog Kolektivnog govora ƛǎǇƭŀŏǳƧǳ se

radnicima iz sredstava, koja se u skladu sa zakonom u ǾǊǑŜƴƧǳ djelatnosti ostvaruje
zdravstvena ustanova.

őƭŀƴ 36.
(1) tƭŀŏŀ za obavljeni rad i vrijeme provedeno na radu sastoji se od osnovne ǇƭŀŏŜΣ

djela ǇƭŀŏŜ za radni ǳőƛƴŀƪ i ǳǾŜŏŀƴŜ ǇƭŀŏŜ u skladu sa őƭŀƴƻƳ 75. i 76.Zakona o radu.
(2) Osnovna Ǉƭŀŏŀ je ƴƻǾőŀƴƛ iznos koji je poslodavac ŘǳȌŀƴ isplatiti radniku za rad

sa punim radnim vremenom i normalnim uvjetima rada za ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏƛ posao u skladu sa
posebnim zakonom, kolektivnim ugovorom i pravilnikom o radu.

(3) Poslodavac je ŘǳȌŀƴ isplatiti radniku Ǉƭŀŏǳ najmanje u iznosu koji predstavlja
ǳƳƴƻȌŀƪ neto satnice ǳǘǾǊŚŜƴŜ ovim Kolektivnim ugovorom, ƳƧŜǎŜőƴƻƎ fonda sati i
ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏŜƎ koeficijenta ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ u koji su razvrstani poslovi koje radnik obavlja.

(4) Neto satnica u oblasti zdravstva iznosi 3,00 KM.



őƭŀƴ 37.Osnovna Ǉƭŀŏŀ radnika ǇƻǾŜŏŀǾŀ se za svaku godinu penzijskog ǎǘŀȌŀ za 0,5%, s
da ukupno ǇƻǾŜŏŀƴƧŜ po tom osnovu ne ƳƻȌŜ biti ǾŜŏŜ od 20% .

őƭŀƴ 38.(1) Radnik ima pravo na ǇƻǾŜŏŀƴǳ Ǉƭŀőǳ za ƻǘŜȌŀƴŜ uvjete rada, prekovremeni rad i
ƴƻŏƴƛ rad, te za rad na dan ǎŜŘƳƛőƴƻƎ odmora. praznika ili nekog drugog dana za koji je
zakonom odredeno da se ne radi, u skladu sa kolektivnim ugovorom, pravilnikom o radu i
ugovorom o radu.

(2) Naknada za radni ǳőƛƴŀƪ do 8% osnovne ǇƭŀŏŜ radnika se ƳƻȌŜ ƻōǊŀőǳƴŀǾŀǘƛ
nakon Ǒǘƻ se pravilnikom o radu ustanove, u konsultaciji sa Sindikatorn, utvrde mjer$ivj
normativi radnog ǳőƛƴƪŀΦ

őƭŀƴ 39.
(1) tƻƧŜŘƛƴŀőƴƛ poslovi, odnosno zanimanja razvrstavaju se u grupe ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ sa

koeficijentima ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ kako slijedi:
Zanimanje I grupe - koeficijent ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ 5,00

Zanimanja odnosno poslovi za koja je potrebna visoka ǎǘǊǳőƴŀ sprema zdravstvenog
smjera:

1. doktor medicine
2. doktor stomatologije

Zanimanja II grupe - koeficijent ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ 5,65
{ƭƻȌŜƴƛ i vrlo ǎƭƻȌŜƴƛ poslovi za koje je potrebna visoka ǎǘǊǳőƴŀ sprema zdravstvenog

usrnjerenja i specijalizacija.

Zanimanje III grupe - koeficijent ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ 5,85
{ƭƻȌŜƴƛ i vrlo ǎƭƻȌŜƴƛ poslovi za koje je potrebna visoka ǎǘǊǳőƴŀ sprema zdravstvenog

usmjerenja i subspecijalizacija.

(2) Pravilnikom o radu zdravstvene ustanove ne mogu detaljnije razraditi grupe
ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ poslova. Svakom zanimanju, odnosno poslovima, ƳƻȌŜ se utvrditi samo onaj
koeficijent ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ kojoj grupi pripadaju prema ovom Kolektivnom ugovoru.

(3) Poslodavci su ŘǳȌƴƛ uskladiti svoje ƻǇŏŜ akte sa ovim Kolektivnim ugovorom,
drugim propisima i pravilnikom o ǳƴǳǘǊŀǑƴƧƻƧ organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta i
rasporediti radnike na ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏŀ radna rnjesta za koja ispunjavaju uslove.

(4) Za vrijeme ǾŀȌŜƴƧŀ ovog Kolektivnog ugovora, Vlada Kantona ne ƳƻȌŜ bez
saglasnosti Strukovnog sindikata doktora medicine i stomatologije Tuzlanskog kantona, bilo

kojim drugim aktom mijenjati vrijednosti koeficijenata ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛ poslova utvrdenih ovirn

ugovorom, niti ǳǘǾǊŚƛǾŀǘƛ nove grupe ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛΦ

őƭŀƴ 40.
(1) Poslodavac ƳƻȌŜ u pravilniku o radu odrediti ǇƻǾŜŏŀƴƧŜ osnovne ǇƭŀŏŜ za: ƴŀǳőƴƛ

stepen doktora nauka, ƴŀǳőƴƛ stepen magistra nauka, naziv primarius, kao i ōƭƛȌŜ kriterie za

ƪƻǊƛǏǘŜƴƧŜ ovog prava.
(2) tƻǾŜŏŀƴƧŜ iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ iznosi kako slijedi:

a) ƴŀǳőƴƛ stepen doktora nauka - 10%
b) ƴŀǳőƴƛ stepen magistra nauka - 5%
c) ǎǘŜőŜƴƛ naziv primarius - 3%,
pri őŜƳǳ se dodaci iz stava (1), (2) i (3) ƳŜŚǳǎƻōƴƻ ƛǎƪƭƧǳőǳƧǳΦ

(3) ¦ǾŜŏŀƴƧŜ za ǇƻƭƻȌŀƧƴƛ dodatak, na koje ostvaruju pravo rukovodni radnici koji

obavljaju poslove rukovodioca pored svojih redovnih ǎǘǊǳőƴƛƘ poslova, ǊƴƻȌŜ se utvrditi u

iznosu od 5-20% prema koeficijentu ǎƭƻȌŜƴƻǎǘƛΣ a saglasno pravilniku o radu.
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2ƭŀƴ 41.
Naknada za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻ je ugovorena naknada koja se ǳǘǾǊŚǳƧŜ tako da:

1) radnim danom iznosi do 9% osnovne ǇƭŀŏŜ radnika, a ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se na ǎƭƛƧŜŘŜŏƛ ƴŀőƛƴω
a) prvih osam sati rada ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se kao redovan rad,
b) drugih osam sati rada ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se kao redovan rad jer radnik ƻŘǊŀŚǳƧŜ ǎƭƛƧŜŘŜŏƛ dan,
c) ǘǊŜŏƛƘ osam sati ŘŜȌǳǊǎǘǾŀ ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se u visini do 9% osnovne ǇƭŀŏŜ radnika;
2) radnim danom pred neradni dan, subotom i nedjeljom, naknada za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻ
iznosi do 13,5% osnovne ǇƭŀŏŜ radnika, a ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se na ǎƭƛƧŜŘŜŏƛ ƴŀőƛƴΥ
a) prvih osam sati rada ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se kao redovan rad,
b) drugih ǑŜǎƴŀŜǎǘ sati rada ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se u visini do 13,5% osnovne ǇƭŀŏŜ radnika;
3) praznikom se naknada za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻ ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ u visini do 18% osnovne ǇƭŀŏŜ
radnika:
a) prvih osam sati rada ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se kao redovan rad,
b) drugih ǑŜǎƴŀŜǎǘ sati rada ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se u visini do 18% osnovne ǇƭŀŏŜ radnika.

(2) Odredbe o ŘŜȌǳǊǎǘǾǳ odnose se i na radnike koji su ǳǇǳŏŜƴƛ na specijalizaciju li
subspecijalizaciju u drugu zdravstvenu ustanovu. Naknadu za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻ ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ
zdravstvena ustanova u koju je radnik ǳǇǳŏŜƴΦ

(3) Pravilnikom o radu ŏŜ se utvrditi procenat naknade za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻΣ u skladu sa
poslovima koje radnik obavlja u ŘŜȌǳǊǎǘǾǳΦ

(4) Nakon ƻŘǊŀŚŜƴƻƎ ŘŜȌǳǊǎǘǾŀΣ subotom, nedjeljom i praznikom radnik ima pravo na
jedan ǇƭŀŏŜƴƛ slobodni dan.

(5) Poslodavac ne ƳƻȌŜ odrediti ŘǳȌŜ radno vrijeme od propisanog zakonom, ǊŀőǳƴŀƧǳŏƛ
i vrijeme provedeno na ŘŜȌǳǊǎǘǾǳΦ

őƭŀƴ 42.
(I) Naknada za pripravnost ƻōǊŀőǳƴŀǾŀ se od naknade za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻΣ zavisno o tome u

koji dan pada pripravnost i to u iznosu 30%.
(2) Pripravnost radnim danom traje 16 sati, a subotom, nedjeljom i praznikom 24 sata
(3) Rad po pozivu smatra se prekovremenim radom i tako se ǇƭŀŏŀΦ IJ rad po pozivu, uz

efektivni rad, u radno vrijeme koje se Ǌŀőǳƴŀ kao prekovremeni rad, ǳƪƭƧǳőŜƴƻ je i vrijeme
potrebno za dolazak na posao i povratak ƪǳŏƛΦ

őƭŀƴ 43.
(1) Osnovna Ǉƭŀŏŀ radnika ǳǾŜŏŀǾŀ se za:

a) prekovremeni rad 25% od neto satnice,
b) ƴƻŏƴƛ rad 50% od neto satnice,
c) rad na dan ǎŜŘƳƛőƴƻƎ odmora 20% od neto satnice,
d) rad u dane praznika koji su po zakonu neradni...........50% neto satnice.

(2) Naknade iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ se ƳŜŚǳǎƻōƴƻ ne ƛǎƪƭƧǳőǳƧǳΣ osim naknada pod

2ƭŀƴ 44.
(l) Poslodavac ƳƻȌŜ radniku na radnom mjestu sa posebnim uslovima rada ǳǾŜŏŀǘƛ

Ǉƭŀŏǳ ǊǳƪƻǾƻŘŜŏƛ se stepenom nepovoljnog uticaja faktora radnog mjesta na zdravlje i radnu
sposobnost radnika, saglasno odredbama zakona koje reguliraju sigumost na radu, kao i
Pravilnikom o radu.

(2) Saglasno stavu (1) ovog őƭŀƴŀ osnovna Ǉƭŀŏŀ radnika ǳǾŜŏŀǾŀ se prema uvjetima
rada kako slijedi:
a) radnicima koji rade sa ƛƻƴƛȊƛǊŀƧǳŏƛƳ ȊǊŀőŜƴƧƛƳŀΣ odjeljenjima za karantenske bolesti i
odjeljenjima koji se bave ƭƛƧŜőŜƴƧŜƳ pacijenata oboljelim od HIV/AIDS 11%, a radnicima koji
rade na ƛƻƴƛȊƛǊŀƧǳŏƛƳ ȊǊŀőŜƴƧŜƳ ukoliko rade invazivnim ǊŀŘƛƻƭƻǑƪƛƳ metodama dodaje se
ƧƻǑ
b) radnicima koji rade na odjelima ƘƛǊǳǊǑƪƛƘ disciplina, jedinicama intenzivne njege.
odjeljenjima invazivne ƪŀǊŘƛƻƭƻǑƪŜ dijagnostike i terapije, na psihijatrijskim odjebenima i hitnoj
rnedicinskoj ǇƻƳƻŏƛ 7%;



c) radnicima na ōƻƭƴƛőƪƛƳ odjelima 5%:d) radnicima koji rade na parenteralnoj aplikaciji i pripremi citostatika, u ƳƛƪǊƻōƛƻƭƻǏƪƧƳŎƛǘƻƭƻǑƪƛƳ 
ōƛƻƘŜƳƛƧǎƪƻπƘŜƳŀǘƻƭƻǏƪƛƳΣ 

ōǊƻƳŀǘƻƭƻǏƪƛƳΣ ǇŀǘƻƭƻǑƪƛƳΣ protetskim i ƛƳǳƴƻƭƻǑƪƛƳlaboratorijama, na infektivnim Odjelje njima, u ƘƛƎƛƧŜƴǎƪƻπŜǇƛŘŜƳƛƻƭƻǏƪƻƧ ǎƭǳȌōƛΣ ƘƛǊǳǊǏƪƛƳsalama, ginekologiji i ŀƪǳǑŜǊǎǘǾǳΣ na odjelima pedijatrije i odjeJima za ƴŜŘƻƴƻǑőŀŘΣmaksilofacijalnoj i oralnoj hirurgiji koji rade na svim nivoima zdravstvene djelatnosti,ǘǊŀƴǎŦǳȊƛƻƭƻǏƪƻƧ ǎƭǳȌōƛΣ hemodijalizi. sterilizaciji, palijativnoj njezi, endoskopiji, ǇŀǘǊƻƴŀȌƴƻƧǎƭǳȌōƛΣ u centrima za mentalno zdravlje, centrima za ƭƛƧŜŏŜƴƧŜ ovisnosti, u prosekturi,odjeljenjima koji se bave ƭƛƧŜőŜƴƧŜƳ i dijagnostikom aktivne tuberkuloze, ATD-u, naƴŜǳǊƻƭƻǑƪƛƳ odjeljenjima, radnicima u timovima ǇƻǊƻŘƛőƴŜ medicine, radnicima uǎǘƻƳŀǘƻƭƻǑƪƛƳ timovima na primarnom nivou, radnici u timovima ǎǇŜŎƛƧŀƭƛǎǘƛőƪŎπƪƻƴǎǳƭǘŀǘƛǾƴŜzdravstvene ȊŀǑǘƛǘŜ na svim nivoima 5%.e)drugim radnicima koji rade uz ǎǇŜŎƛŦƛőƴŜ ƻǘŜȌŀƴŜ uvjete rada ƻŘǊŜŚŜƴ Pravilnikom o radu.(3) Naknade iz stava (2) ovog őƭŀƴŀ se ne ƛǎƪƭƧǳőǳƧǳΣ s tim da one kumulativno ne moguǇǊŜŏƛ iznos 15%.

őƭŀƴ 45.hōǊŀőǳƴ naknade za ŘŜȌǳǊǎǘǾƻ i pripravnost ƛǎƪƭƧǳőǳƧǳ ǇƻǾŜŏŀƴƧŜ osnovne ǇƭŀŏŜ zaƴƻŏƴƛ rad, rad subotom, nedjeljom, praznikom i prekovremeni rad.

őƭŀƴ 
(1) Poslodavac je obavezan radniku obezbijediti 

46.
topli obrok u toku radnog vremena.(2) Ukoliko poslodavac ne osigurava topli obrok, radniku se ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ naknada zaƛȊǊŀŚŜƴƛ dan u dnevnom iznosu 1,0% od ǇǊƻǎƧŜőƴŜ neto ǇƭŀŏŜ ƛǎǇƭŀŏŜƴŜ u Federaciji BiH,prema posljednjem objavljenom podatku Federalnog zavoda za statistiku.(3) Dnevni iznos naknade za ishranu ǳǘǾǊŚǳƧŜ se do 31.12. u ǘŜƪǳŏƻƧ godini za narednugodinu i primjenjuje se za cijelu narednu godinu.

Cian 47.
(I) Radnik ima pravo na regres za ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora u visini 50% ǇǊƻǎƧŜőƴŜneto ǇƭŀŏŜ u Federaciji BiH.
(2) Radniku pripada pravo na ǇƭŀŏŜƴŜ ǘǊƻǑƪƻǾŜ ǎƭǳȌōŜƴƻƎ putovanja-dnevnica.(3) Dnevnica za ǎƭǳȌōŜƴƻ putovanje u zemlji ƛǎǇƭŀŏǳƧǳ se na ƴŀőƛƴ i u iznosu koji jepropisan za kantonalne organe uprave.
4) Putni ǘǊƻǑƪƻǾƛ ƻōǊŀőǳƴŀǾŀƧǳ se i ƛǎǇƭŀŏǳƧǳ prema ǇƭŀŏŜƴƻƳ hotelskom ǊŀőǳƴǳΣ osimhotela 4 i ǾƛǑŜ zvjezdica.
(5) Dnevnice za ǎƭǳȌōŜƴƛ put u inostranstvo ƛǎǇƭŀŏǳƧǳ se na ƴŀőƛƴ i u iznosu koji je

propisan za kantonalne organe uprave.
(6) Dnevnice za ǎƭǳȌōŜƴƛ put se umanjuju za 30%, ako je na ǎƭǳȌōŜƴƻƳ putovanju

osigurana besplatna ishrana.

őƭŀƴ 48.
Radnik koji je privremeno ǳǇǳŏŜƴ na rad van mjesta ǇǊŜōƛǾŀƭƛǑǘŀ njegove porodice imapravo na ǇƭŀŏŀƴƧŜ stvarnih ǘǊƻǑƪƻǾŀ zbog Odvojenog ȌƛǾƻǘŀ od porodice, ako je to mjesto

rada udaljeno od njegovog mjesta stanovanja najmanje 70 km.

2ƭŀƴ 49.
(l) Naknada za rad na terenu - terenski dodatak - ǳǘǾǊŚǳƧŜ se u jednakom iznosu za sve

radnike ovisno od mjesta boravka na terenu όǎƳƧŜǑǘŀƧΣ ishrana i dr.), u iznosu 75% utvrdenog
iznosa dnevnice.

(2) Pod radom na terenu iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ podrazumijevaju se poslovi koji se po
svojoj prirodi izvode na terenu van ǇƻŘǊǳőƧŀ Kantona i u trajanju ŘǳȌŜƳ od 30 dana
neprekidno.
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Dnevnica, stvarni ǘǊƻǑƪƻǾƛ za odvojeni 
őƭŀƴ 50.

ȌƛǾƻǘ i terenski dodatak ƳŜŚǳǎƻōƴƻ seƛǎƪƭƧǳőǳƧǳΦ

(1) tƭŀŏŀ se ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ nakon obavljenog 
őƭŀƴ 51.

rada, u periodima isplate koj ne mogu bitiŘǳȌƛ od 30 dana.
(2) tƭŀŏŀ i naknada ǇƭŀŏŜ se ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ u novcu.
(3) Prilikom isplate ǇƭŀŏŜ poslodavac je ŘǳȌŀƴ radniku ǳǊǳőƛǘƛ pisani ƻōǊŀőǳƴ ǇƭŀŏŜΦ(4) tƻƧŜŘƛƴŀőƴŜ isplate ǇƭŀŏŜ nisu javne.

őƭŀƴ 52.
Na pitanja ƻōǊŀőǳƴŀ i isplate ǇƭŀŏŀΣ te naknada Ǉƭŀŏŀ primjenjuje ovaj kolektivniugovor, a da na sve Ǒǘƻ nije uredeno kolektivnim ugovorom primjenjuju se odredbe Zakona oradu.

őƭŀƴ 53.
(1) Radniku se u ǎƭǳőŀƧǳ smrti őƭŀƴŀ njegove ǳȌŜ porodice, na ime ǘǊƻǑƪƻǾŀ 

BiH 
sahrane,

prema
ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ naknada u iznosu tri (3) ǇǊƻǎƧŜőƴŜ neto ǇƭŀŏŜΣ ostvarene u Federaciji 
posljednjim objavljenim podacima Federalnog zavoda za statistiku.

(2) 2ƭŀƴƻƳ ǳȌŜ porodice iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ smatraju se: ōǊŀőƴƛ drug, djeca,
roditelji kao i ǳƴǳőŀŘ bez roditelja.

(3) Ukoliko kod istog poslodavca radi dva ili ǾƛǑŜ őƭŀƴƻǾŀ ǳȌŜ porodice koji ostvaruju
pravo iz stava (1) ovog őƭŀƴŀΣ naknada na ime ǘǊƻǑƪƻǾŀ sahrane im se ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ srazmjerno,
ako se oni ne dogovore ŘǊǳƎŀőƛƧŜΦ

(4) U ǎƭǳőŀƧǳ smrti radnika, na ime ǘǊƻǑƪƻǾŀ sahrane, őƭŀƴƻǾƛƳŀ ǳȌŜ prodice ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ
se naknada u iznosu pet (5) ǇǊƻǎƧŜőƴƛƘ neto ǇƭŀŏŀΣ ostvarenih u Federaciji BiH prema
posljednjem podatku Federalnog zavoda za statistiku.

őƭŀƴ 54.
Ukoliko nije organizovan prevoz na posao i sa posla, radniku pripada karta za

prijevoz u javnom prometu ili ƴƻǾőŀƴŀ naknada u visini cijene ƳƧŜǎŜőƴŜ karte za najjeftiniji
prevoz, ako je mjesto stanovanja radnika do mjesta rada radnika udaljeno najmanje dva

őƭŀƴ 55.
Poslodavac ƳƻȌŜ nagraditi radnika po osnovu ostvarenih ǳǑǘŜŘŀΣ racionalizacija i

inovacija u procesu rada, a u skladu sa Pravilnikom o radu i ǊŀǎǇƻƭƻȌƛǾƛƳ finans$skim
sredstvima.

őƭŀƴ 56.
U ǎƭǳőŀƧǳ ekonomskih, ǘŜƘƴƛőƪƛƘ ili organizacionih razloga kod poslodavca shodno se

primjenjuju odredbe Zakona o radu.

őƭŀƴ 57.
Za vrijeme ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƎƻŘƛǑƴƧŜƎ odmora radnik ima pravo na naknadu ǇƭŀŏŜ u visini

ǇƭŀŏŜ koju bi ostvario kao da je radio.

őƭŀƴ 58.
(1) Za vrijeme privremene ǎǇǊƛƧŜőŜƴƻǎǘƛ za radu usljed bolesti ili povrede, izolacije

zbog pojave zarazne bolesti, njege őƭŀƴŀ ǳȌŜ porodice i u drugim ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀ ƻŘǊŜŚŜƴƛƳ
propisima o zdravstvenom osiguranju radniku pripada naknada ǇƭŀŏŜ u visini 80% od
osnovice za naknadu.

(2) Osnovicu za naknadu ǇƭŀŏŜ őƛƴƛ Ǉƭŀŏŀ ƛǎǇƭŀŏŜƴŀ radniku za mjesec koji prethodi
rrjesecu u kojem je nastupila privremena ǎǇǊƛƧŜőŜƴƻǎǘ za rad, umanjena za zakonom
propisane doprinose iz osnovice.

(3) Refundacija za vrijeme privremene ǎǇǊƛƧŜőŜƴƻǎǘƛ za rad iz stava (1) ovog őƭŀƴŀ
ǾǊǑƛǘ ŏŜ se u skladu sa Zakonom o zdravstvenom osiguranju. Razliku ƛȊƳŜŚǳ visine naknade



ǇƭŀŏŜ po osnovu privremene 
ǎǇǊƛƧŜőŜƴƻǎǘƛ za rad koja se refundira i naknade ǇƭŀŏŜ iz stava(I) ovog őƭŀƴŀ ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ se na teret sredstava poslodavca.(4) Za vrijeme porodiljskog odsustva radniku pripada naknada ǇƭŀŏŜ u visini 90% odǇǊƻǎƧŜőƴŜ ǇƭŀŏŜ radnika ƛǎǇƭŀŏŜƴŜ u zadnja 3 (tri) mjeseca prije mjeseca u kojem je nastupiloporodiljsko odsustvo. Razliku ƛȊƳŜŚǳ visine naknade ǇƭŀŏŜ po osnovu ǇƻǊƻŚŀƧƴƻƎ odsustvakoju utvrdi Kanton svojim propisom i naknade ǇƭŀŏŜ iz ovog stava ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ se na teretsredstava poslodavca,

(5) Ako u mjesecu koji prethodi rnjesecu u kojem je nastupio ǎƭǳőŀƧ na osnovu kojegse ǎǘƛőŜ pravo na naknadu radnik nije ostvario ǇƭŀőǳΣ kao osnovica za naknadu se uzimaǇǊƻǎƧŜőƴŀ Ǉƭŀŏŀ utvrdena za to radno mjesto.

őƭŀƴ 59.Naknada ǇƭŀŏŜ za vrijeme privremene ǎǇǊƛƧŜŏŜƴƻǎǘƛ za rad iznosi 100% od osnovice u
ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀ povrede na radu ili oboljenja od profesionalne bolesti, bolesti i komplikacija
ǇǊƻǳȊǊƻőŜƴƛƘ ǘǊǳŘƴƻŏƻƳ i ǇƻǊƻŚŀƧŜƳΣ transplantacije ȌƛǾƻƎ tkiva ili organa u korist druge
osobe.

VI. OTPREMNINA

őƭŀƴ 60.
(1) Otpremnina iz őƭŀƴŀ 111. Zakona o radu ǳǘǾǊŚǳƧŜ se pravilnikom o radu.
(2) bŀőƛƴΣ uvjeti i rokovi isplate otpremnine iz stava (1) ovog őƭŀƴŀΣ ǳǘǾǊŚǳƧǳ se

pismenim ugovorom ƛȊƳŜŚǳ radnika i poslodavca.
(3) Radniku koji odlazi u penziju ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ se otpremnima u visini pet (5) ǇǊƻǎƧŜőƴƛƘ

ƳƧŜǎŜőƴƛƘ Ǉƭŀŏŀ ƛǎǇƭŀŏŜƴƛƘ radniku u poslednja tri (3) mjeseca prije prestanka Ugovora 0
radu zbog odlaska u penziju ili u visini pet (5) ǇǊƻǎƧŜőƴƛƘ neto Ǉƭŀŏŀ ostvarenih u Federacii
BiH, prema poslednjim objavljenim podacima Federalnog zavoda za statistiku, Ǒǘŀ je za
radnika povoljnije.

(4) Otpremnina iz stava (3) ovog őƭŀƴŀ se ƛǎǇƭŀŏǳƧŜ u jednokratnom iznosu.

VII. UVJETI ZA RAD SINDIKATA

őƭŀƴ 61.
(1) Djelovanje sindikata poslodavac ne ƳƻȌŜ ƻƎǊŀƴƛőƛǘƛ niti zabraniti.
(2) Sindikat u ustanovi djeluje u skladu sa Zakonom o radu, Zakonom o

reprezentativnosti sindikata i udruga poslodavaca, ovim Kolektivnim ugovorom, pravilnikom o
radu i sindikalnim pravilima.

(3) Poslodavac je ŘǳȌŀƴ osigurati ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏŜ uvjete za djelovanje Sindikata u
skladu sa ovim kolektivnim ugovorom

őƭŀƴ 62.
(1) Sindikalnim predstavnicima koji nisu zaposleni kod poslodavca, a őƛƧƛ Sindikat irna

őƭŀƴƻǾŜ kod poslodavca, dozvoljen je pristup kod poslodavca kada je to potrebno za
obavljanje sindikalne aktivnosti, pod uvjetom da se ne remeti ǇǊƻǾƻŚŜƴƧŜ radnih procesa kod
tog poslodavca

(2) Poslodavac pravilnikom o radu ōƭƛȌŜ ǇǊŜŘǾƛŚŀ i osigurava uvjete za rad i
djelovanje Sindikata. Poslodavac je ŘǳȌŀƴ ƻōǊŀőǳƴŀǾŀǘƛ i iz ǇƭŀŏŜ zaposlenika odbijati
sindikalnu őƭŀƴŀǊƛƴǳΣ uz pismenu saglasnost zaposlenika, te je redovno ǳǇƭŀŏƛǾŀǘƛ na Ǌŀőǳƴ
Sindikata

(3) Ako kod poslodavca nije formirano ǾƛƧŜŏŜ uposlenika, Sindikat ima obaveze i
ƻǾƭŀǑǘŜƴƧŀ koja se odnose na ƻǾƭŀǑǘŜƴƧŀ ǾƛƧŜŏŀ uposlenika u skladu sa Zakonom o ǾƛŜŏǳ
uposlenika.

(4) hǾƭŀǑǘŜƴƛ sindikalni predstavnik ima pravo na ǇƭŀŏŜƴƻ odsustvo u skladu sa
pravilnikom o radu i Zakonom o radu,
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